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Translation as a tool of teaching English language,
the Intensive Language Teaching Center in Algeria as example
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Abstract :

This paper aims at studying how translation is used as a tool in the English
language acquisition in the Centers of Languages (CEILS), taking as an example
the CEIL of the University of Algiers 1; in fact, teaching English has witnessed
several changes in Algeria to satisfy students needs that are in line with today’s
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challenges. The objective of these reforms was to use English as the language of
teaching in universities, in scientific fields, as it is the language of the era of
globalization. Therefore, the Center devoted efforts to help learners within
different specialities to acquire this language, basing on different learning
methods. Dealing with the question: is translation an essential factor to acquire
English language? Or do translation exercises help more to acquire English
language? We propose translation exercises as a method to enhance the English
language competence.

Key words: English language -translation exercises- CEIL
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“English is less loved but more used; French is more loved but less used” (in
Baugh & Cable, 2002, p.3)

ASYE g aesd W dsaal S Sy G BT s oY) 2l OF Mg Oledd dai
Byhes Y1 A 058 ey 5 il marmdl 4 o ) glall oSG Ling Blaszal 8 LS5 U
& Rols At Al S los e Jar jedl Olrlas) o ordl Wil e piasg Jis" W

(S iy 3 Ll 1S5 Jemg sl
“When a language ceases to change, we call it a dead language. The change
that is constantly going on in a living language can be most easily seen in the

vocabulary. Old words die out, new words are added, and existing words

change their meaning”
( Baugh & Cable, 2002, p.3).
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“a scientific approach to linguistic study combined with a consideration of
history reminds us that no language acquires importance because of what are

assumed to be purely internal advantages ............ Languages become
important because of events that shape the balance of power among
nations......... It is clear, however, that the language of a powerful nation will

acquire importance as a direct reflection of political, economic, technological,
and military strength; so also will the arts and sciences expressed in that
language have advantages, including the opportunities for propagation.”
(Baugh & Cable, 2002, p.15).
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“French and English are both languages of wider communication, and yet the
changing positions of the two languages in international affairs during the
past century illustrate the extent to which the status of a language depends on
extralinguistic factors. It has been said that English is recurringly associated
with practical and powerful pursuits.” (Baugh & Cable, 2002, p.4).
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« La didactique n'est ni une science, ni une technologie, mais une praxéologie,
c'est-a-dire une recherche sur les moyens et les fins, les principes d'action, les
décisions. Sa tache est complexe : élaboration de savoirs qui sont transposés
de savoirs savants en savoirs enseignés ; appropriation de ces savoirs ;
intervention didactique proprement dite. » (Martinez, 2011, p.118).
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« Une méthode destinée a faciliter I’acquisition d’une langue ou, pratiquée a un
niveau supérieur, a perfectionner le style. Elle n’est jamais une fin en soi, mais
toujours un moyen » (Delisle,1980, p.41).
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« exercice de transfert interlinguistique pratiqué en didactique des langues et dont
la finalité est I’acquisition d’une langue ». (Delisle, 2005, p.49).
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« L’apprentissage d’une langue étrangeére passe nécessairement par le filtre
de la langue maternelle, ce qui tend a réhabiliter la traduction » (Lavault, 1998,

p.18).
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« 1l est exclu d’espérer autre chose qu’une traduction littérale, plus au

moins correcte, plus au moins élégante, mais demeurant au niveau des mots et des
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phrases, de plus le professeur attend une traduction mot & mot pour vérifier les
connaissances  linguistiques de  1’éléve. »  (Lavault, 1998, p.39).
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““Good teaching is regarded as correct use of the method and its prescribed
principles and techniques...The role of the teacher is marginalized; his or her
role is to understand the method and apply its principles correctly...
Likewise, learners are sometimes viewed as the passive recipients of the
method and must submit themselves to its regime of exercises and activities...
and that teaching methods must be flexible and adaptive to learners’ needs
and interests. At the same time, there is often little room for the teacher’s

350



Lr3gail il Sl CasSalt aedadl 1S 2o Y1 AN oyl U oS Ao 30

own personal initiative and teaching style. The teacher must submit herself
or himself to the method" (Richards, 2001, pp. 247-250).
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« le terme méthode renvoie a un ensemble raisonné de procédés et de techniques
de classe destinés a favoriser une orientation particuliere pour acquérir les

rudiments de la langue et soutenus par un ensemble de principes théoriques »(
Stoean,2006,p. 6).
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« Anitta Roddick was born in 1942 in a small town in the south of England
called Littlehampton. Her mother and her father in low had café in Littlehampton.
Anita’s mother reopened the café after her husband’s death, Anita helped her
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